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Meselenifi qoyulması. Frazeologiya, tek tilnifi degil, em de medeniyeti ve urf-adetleri, yaşayış tarzını 
afilatgan til universiliyasıdır. Ayvanlar ise asırlar boyunca insan yanında bulunğan ve insannıfi em 
dostu, em de aşı olğan edi. Amma frazeologiya ilimi, alimlernifi diggatını celp etkenine bagamdan, 
ayvan parçasınen frazeologizmler tamamınen alâ daa ögrenilmegen bir mevzudlir. 

Aktuallik. 2022-2032 ss. Qırımtatar tilini inkişaf strategiyası tasdıqlanğan sofi Çırımtatar tilinden 
Ukrain tiline ve aksine metinler, farqlı esirler tercime etilmege başladı. Ayvanlarnı bildirgen 
leksemalarnen frazeologizmler çoq qullanılğan ve targatılğan olsa da, yazı ki, böyle bir gırımtatar 
luğatı mevcut olmay. Bu tür frazeologizmlerde, qırımtatar halqınıi yaşayış tarzını, 
medeniyetinifi hususiyetleri saglanalar. Bunıfi içün olarnı Ukrain tiline tercime etkin vaqıt çoq 
qıyınlıq doğura bilir. 

Bu işnifi esas maqsadi, Yusuf Bolatnıfi esirlerinde ayvon parçasınen gırımtatar frozeologizlerini 
tapıp, olanın semantik ve tercime hususiyetlerini bilgilemek, qayd ve talil etmektir. 

Bu magalenifi esas vazifeleri şunları: 

- Yusuf Bolatnın «Alemden başga», «Alim» ve «Gateyim, kadâm, adetim öyle...» kibi esirlerinde 
ayvan parçasınen frazeologizmlerni tapmag; 

- tapılğan frazeologizmlernifi tercimelerinifi usullarını ve mezkür usullarınıfi hususiyetlerini tosvir 
etmek; 

- butür frazeologizmlernifi tercimelerinifi hususiyetlerini qayd etmek, 

- ayvan parçasınen gırımtatar frazeologizmlerinifi semantik hususiyetlerini belgilemektir. 
Anahtar sözleri: Qırımtator tili, gırımtatar frazeologiyası, ayvan parçası, tercime, tercimenifi usulları 
ve hususiyetleri. 


Ayvan parçasınen frazeologizmler bir til universaliyası olaraq, dünyanıf er bir 
tilinde rastkele. Bundan ğayrı, insan ve ayvanıfi tabiatta tek canlılar, yani mahlüqat 
olmaları, büyük meraq doğura. Tılşınaslıq baqımından, «ruhnıfi bar olması/canlılag» 
kriteriyi olarnı mahsus bir gruppağa birleştire. 

Ayvan tefeştirmeli frazeologiyası - er bir tilnifi keniş bir qatı, til nominatsiyasınıfı 
efi tarqatılğan ve eski şekillerinden biridir. Şu cümleden, eskiden ayvanlarnen 
tefteştirüv vastasınen insan, etrafını ve özüni ögrengen edi. 
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Meşur qırımtatar yazıcısı olğan Yusuf Bolatnıfi esirlerini oquğan vaqıt çoq 
frazeologizm qullanğanı içün esirlerinifi çoq duyğulı olğanını ve büyük ustalıqnen 
yazılğanlarını qayd etmek mümkün. Bu maqalede Yusuf Bolatnıfi «Alemden başga», 
«Alim» ve cQateyim, kadam, adetim öyle...» kibi eñ belli esileri qullanıldı. 

«Alemden başga» ikayesinde meraq etkenimiz böyle frazeologizmler tapıldı: 

1. Vallai, qurt kibi qaynaşqan tramvayda közlerim kimde olğanını özüm de 
bilmey edim. 

Ox, y mpoMedf n00eŭ AK xpobakie, YO Ü A COM HE 3H08 HQ KO20 ÖUGUMUCA. 

Qurt kibi bir yerde qaynaşmaq - kuimu öecp AK xpo6oku. 

Bu frazelogizmni Ukrain tiline bir qaç usulı vastasınen tercime etmek mümkün: 
yina kyno/eea niky (şekil saqlanmayaraq frazeologizmlernifi tercimesi) ve sk 3a epiw 
MOKV, no 20pn0; AK usimy 8 20poği (frazeologik befzeyicini/analognı qıdıruv). Faqat 
tüşüngenimizge köre, efi doğru 4deü ak xpo6akis frazeologizmini gullanmagtır. 

2. - Canıfi burnufidan çıqsın, - dedi merdanem bülbül kibi ötip. 

- Hexdü meosı öyulq suüde 6okoM, - nboulenomisulu Haye CONOSEÜKO cka3ana 
MOA EOUHO. 

Bülbül kibi ötip demek - eogopumu cnieakyu Haye cOno8eÜko. 

Bu frazeologizmnifi Ukrain tilinde eki variantı bar: cnisamu AK ?KGüsopoHOK 
(frazeologik Oo befizeyicini/analognı qıdıruv) ve cnegmu SK conoseüko 
(frazeologizmlernifi söz-sözüne tercimesi). Körgenimiz kibi, ukrain tilindeki ekinci 
variantı tamamınen qırımtatar frazeologizmine befzey. 

3. - Baq ona, qoy kibi ağır bir adam edi, endi alev kesildi, yanına barılmay... 

- Tloğusucb Ha HbO20, paHiwie 6ye ynepmuM AK 6apaH, NONYM'A 8e 320C10, 
6NU3bKO He niOxoöums... 

Qoy kibi ağır - ynepmuü sk 6opoH. 

Bu frazeologizm Ukrain tilinde aynı bir şekilde mevcut, yani identik ola - öymu 
enepmuM AK 6opoH. Amma onıfi analogları da tapmaq mümkün: öymu enepmuM AK 
OCEN/KO3EN. 

4. Zibide qaz kibi qabarıp, çükündir kibi qızardı da, ahırı bomba olıp patladı. 

Haoöyulucb Haye HOSDKEHUÜ eycok, nouepeoHİ8 AK ÖyDSK, i Hapelumi cmosulu 
OOMOO SUÖVXHYƏ. 

Zibide qaz kibi qabarmaq - Hadymuca Haye HAa8ieHUÜ eycok. 

Qırımtatar tilinde bu frazeologizmnifi manasını öğrenip, Ukraince 
frazeologizmler luğatında şunlarnı tapmaq mümkün: Hadymuca ak cuq ya da 
HAOYMUCA AK İHÖUK. 

5. Uzagtan goy sürüsi kibi cıyılıp turğan köy köründi. 

3daneky 8UÖHİNOCA Ceno, Ake 3i6paeuiuce CMOANO Haye omapa 08eypb. 

Qoy sürüsi kibi cıyılıp turmaq - 3/6paewuc» cmoşmu Haye omapa 08€yp. 

Bu qırımtatar frazeologizmini Ukraintilindeki analognı qıdırıp qullanaraq 
tercime etemiz: /4#0eÜ AK xpo6okie ya da vroöeüt 3i6pANOCA AK co6ok. 

6. Nefes alıp-bergen sayın köküsi can çekişken canavarnıfi kökregiday körük 
kibi qabarıp endi. 

3 KOXKHUM SÖUXOM MG BUĞUXOM AK epyðu 38ipa, YO GgiÖuyaqe NEKENbHİ Myku, Haye 
MİXU ONA DO3ÖMYXYSOHHA 802HO HAİYSLuUUCb sunycmunu nosimpA (OMYXHYANU). 

Canavarnıfi kökregiday gabarıp enmek - Haye epyöu 38/ipa HüÖysulucb 
sunycmumu nosimpa (simxHymu). 
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Frazeologizmlernifi kalkalaştırılması usul vastasınen bu gırımtatar 
frazeologizmini Ukrain tiline tercime etmek daa doğru olır. 

Netice olaraq qayd etmek kerek ki, yarım asır boyunca Qırımtatar tili, tılşınaslıq 
bir genotsidi şartları astında buluna edi, amma şu anda bütün saaları ayatqa yaflıdan 
qaytmağa ve yaflıdan yaratıluv ceryanında ilk adımlar yapmağa başlaylar. 

Frazeologizmler, halgnıfi ayatınen bağlanğan ve onıfi vaziyetini ve inkişafını açıq 
aydın bir tarzda köstereler. Esirlerde frazeologizmlernifi büyük sayısını qullanılması, 
metin oguyıcılarnıfi merağını uyandıra. 

Yusuf Bolatnıfi yazğanı esirlerni teşkergen sofi muayyen frazeologizmlernif 
gullanılmasınıfi sıglığı ve hususiyetlerine dair hulasa çıqarmaq mümkün. 

Netice çıqarğanda ayta bilirmiz ki, ayvan parçasınen frazeologizmlerni 
Qırımtatar tilinden Ukrain tiline tercime etkende dört esas tercime usulını belgilemek 
mümkün. Şu cümleden, frazeologizmlernifi söz-sözüne tercimesi, frazeologik 
befizeyicini (analognı) qıdıruv, frazeologizmlernifi kalkalaştırılması ve şekil 
saqlanmayaraq frazeologizmlerniri tercimesi. 

Ayvan parçasınen frazeologizmler er bir tilde tarqatılğanları içün, amma 
tillernifi farqları sebebinden ef çoq frazeologik befizeyicini (analogni) qıdıruv usulı 
qullanıla. 


Qullanılğan edebiyat: 

[1] AHIZCİAMOB P. H. 300MODPOHBİe KOMMOHEHTbI B COCTƏBE Öpa3EONOr43MOB AKYTCKOTO 
A3blka, XapakTepu3ytoLLuux qenoBeka., Ciöirpckizi birnonorizueckizi xypHan, 2016. Ne 4. 
C. 203-218. 

(21 ƏMupoBa A, M. (2012) «OCHOBbI KpbiMKOTaTapckoň dhpa3eonorum». Civbeporonb, 


c. 69-73. 

BI Newmark P. A textbook of translation. - New York, 1988. 

(41 Yusuf Bolat Alemden başqa / Bolat Yusuf (Elektron resursW/ - İrişim rejimi: 
http://leylaemir.org/literary-gallery/yusuf-bolat/yusuf-bolat-alim-1.php 

(51 Yusuf Bolat Alim / Bolat Yusuf [Elektron resursl// - İrişim 


rejimi: http://leylaemir.org/literary-gallery/yusuf-bolat/yusuf-bolat-alim-1.php 
(61 Yusuf Bolat Qateyim, kadam, adetim öyle... / Bolat Yusuf (Elektron resurs// - İrişim rejimi: 
http://medeniye.org/ru/tracker?pagez5 
(71 EMipoBa A.M. Pyccko-KpbiMcKoTaTapckMÜ yue6Hbil dhpa3eonormuecKk4Ü cnoBapb. - 
CİMhepononb, 2004. 
(81 Kypkui Y. KebbipbimTaTapaxa-pycua dhpa3eonoruk yii”byHaaLınap yiyrbarTbi, - 
CiMbeporonb, 2011. 
(91 TlanaMapuyk /1.C. Dpa3eonoriUHi CTOBHİK YKDƏİHCBKOİT MOBMH. - KiziB, 1993. 
[10] YceiHoB C.M. KpbiMcKOTAaTapCKO-pYCCKUÜ CnoBapb TOTOBbIX peHeBbiX CAMHMU, - 
CİMhepononb, 2017. 


1111 ApelyeHko A.M. CyuacHuÜ hbpa3eonoriuHUÜ CNOBHUK YKPƏİHCBKOİT MOBİL, — 2018. 


2022 ABropceki rrpaBa 3axnıųen}i | Creative Commons Attribution-ShareAlike 4.0 International License 


187 


VOALOIUYHdAX YL ELOLOLİo 'NAX EİTTM42 


